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Allgemeine Einkaufsbedingungen der 
SISS GmbH, Dornstetten 

(Fassung November 2023) 

General Conditions of Purchase of 
SISS GmbH, Dornstetten / Germany 

(Version November 2023) 
  

I. Geltung  I. Scope 
1. Diese Allgemeinen Einkaufsbedingun-
gen gelten für alle – auch zukünftigen – Be-
stellungen von Waren und Dienstleistun-
gen und deren Abwicklung gegenüber Un-
ternehmern und jur. Personen des öffentli-
chen Rechts (nachfolgend: „Verkäufer“). 
Entgegenstehende oder von diesen Ein-
kaufsbedingungen abweichende Bedin-
gungen des Verkäufers erkennen wir nicht 
an, es sei denn, in diesen Einkaufsbedin-
gungen oder in dem Vertrag mit dem Ver-
käufer ist etwas anderes bestimmt. Neh-
men wir die Ware ohne ausdrücklichen Wi-
derspruch entgegen, so kann hieraus in 
keinem Fall abgeleitet werden, wir hätten 
die Bedingungen des Verkäufers aner-
kannt. 

1. These General Purchase Conditions 
shall apply to any and all current and future 
orders for delivery of goods or current and 
future bids for services, including without 
limitation their execution, delivery, imple-
mentation and performance by commercial 
buyers, and public legal entities (hereinaf-
ter referred to as “Seller”).  We do not ac-
cept, and hereby expressly refuse, any and 
all delivery, sales or other terms of the 
Seller unless otherwise agreed upon 
herein or in our written contract with the 
Seller. Acceptance of deliveries without ex-
press refusal of the Seller's terms shall in 
no event be construed to constitute ac-
ceptance of such Seller's terms. 
 

2. Mündliche Vereinbarungen unserer An-
gestellten vor oder bei Vertragsschluss 
werden erst durch unsere Bestätigung in 
Textform verbindlich. 

2. Oral agreements made with our staff be-
fore or at conclusion of contract shall only 
bind us insofar as confirmed by ourselves 
in text form. 

3. Die Erstellung von Angeboten ist für uns 
kostenlos und unverbindlich. 

3. All offers are gratuitous, yet non-binding. 

4. Maßgebend für die Auslegung von Han-
delsklauseln sind die Incoterms in ihrer je-
weils gültigen Fassung. 

4. All trade terms shall be construed pursu-
ant to Incoterms, as may be amended from 
time to time. 

  
II. Preise II. Prices 
1. Der vereinbarte Preis ist ein Festpreis. 1. Agreed upon prices are not subject to re-

visions. 
2. Bei Preisstellung „frei Haus“, „frei …Be-
stimmungsort“ und sonstigen „frei -/ 
franko“-Lieferungen schließt der Preis die 
Fracht- und Verpackungskosten ein. Bei 
unfreier Lieferung übernehmen wir nur die 
günstigsten Frachtkosten, es sei denn, wir 
haben eine besondere Art der Versendung 
vorgeschrieben. 

2. If deliveries are agreed upon "in store" or 
"free destination ...", or if other "deliv-
ery/carriage paid" clauses have been 
agreed upon, prices shall be inclusive of 
freight and packaging cost.  If no such 
clause is agreed upon, we shall only bear 
the costs for the cheapest means of 
transport, unless we have required special 
precautions or measures for delivery. 

  
III. Zahlung III. Payment 
1. Mangels anderer Vereinbarung oder 
günstigerer Konditionen des Verkäufers er-
folgen Zahlungen innerhalb von 14 Tagen 
abzüglich 3 % Skonto oder innerhalb von 
30 Tagen netto. 

1. Unless otherwise agreed upon or unless 
more favourable conditions of the Seller 
apply, payment shall be made within 14 
days less 3 pct. discount, or within 30 days 
net, in our sole discretion.  

2. Zahlungs- und Skontofristen laufen ab 
Rechnungseingang, jedoch nicht vor Ein-
gang der Ware bzw. bei Leistungen nicht 

2. Payment and discount terms shall run 
from receipt of invoice by ourselves, how-
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vor deren Abnahme und, sofern Dokumen-
tationen, Prüfbescheinigungen (z.B. 
Werkszeugnisse) oder ähnliche Unterla-
gen zum Leistungsumfang gehören, nicht 
vor deren vertragsgemäßer Übergabe an 
uns. 

ever not prior to delivery of goods or ac-
ceptance of services, and, to the extent 
manuals, inspection certificates (such as 
mill test certificates) or other documents 
are part of the delivery, not before these 
have been duly handed over to us. 

3. Fälligkeitszinsen können nicht gefordert 
werden. Der Verzugszinssatz beträgt 5 %-
Punkte über dem Basiszinssatz. Auf jeden 
Fall sind wir berechtigt, einen geringeren 
Verzugsschaden als vom Verkäufer gefor-
dert nachzuweisen.  

3. Interest may only be charged on past 
due date payment amounts.  Default inter-
est is charged at a rate of 5 percentage 
points above the base rate.  We shall al-
ways be entitled to prove that actual dam-
ages incurred as a result of our default are 
less than claimed by the Seller.  

4. Aufrechnungs- und Zurückbehaltungs-
rechte stehen uns im gesetzlichen Umfang 
zu.  Wir sind insbesondere berechtigt, den 
Kaufpreis zurück zu halten, wenn und so-
lange uns vereinbarten Prüfbescheinigun-
gen nach EN 10204 nicht geliefert werden. 

4. We shall be entitled to offset claims and 
avail ourselves of rights of retention as may 
be available under applicable law. We shall 
expressly be entitled to retain the purchase 
price if and as long as the agreed test cer-
tificates according to EN 10204 are not de-
livered. 

  
IV. Lieferfristen / Lieferverzug IV. Delivery Schedules and Delayed De-

livery 
1. Vereinbarte Liefertermine und -fristen 
sind verbindlich. Drohende Lieferverzöge-
rungen sind uns unverzüglich in Textform 
mitzuteilen. Gleichzeitig sind uns geeig-
nete Gegenmaßnahmen zur Abwendung 
der Folgen vorzuschlagen. 

1. Agreed upon delivery dates and sched-
ules shall be binding.  Any impending delay 
must be communicated to us in text form 
without undue delay.  At the same time, the 
Seller shall submit proposals to mitigate 
the impact of any such delay.  

2. Maßgeblich für die Einhaltung des Lie-
fertermins oder der Lieferfrist ist der Ein-
gang der Ware bei uns, soweit nichts an-
deres schriftlich vereinbart ist. 

2. Delivery dates and schedules shall be 
deemed met upon our reception of goods, 
unless otherwise agreed upon in writing. 
 

3. Gerät der Verkäufer in Lieferverzug, sind 
wir berechtigt, ohne Nachweis einen pau-
schalierten Verzugsschadenersatz in Höhe 
von 1 % des Auftragswertes pro vollendete 
Woche, jedoch nicht mehr als 5 % des Auf-
tragswertes zu verlangen. Dem Verkäufer 
steht das Recht zu, uns nachzuweisen, 
dass infolge des Verzugs gar kein oder ein 
niedrigerer Schaden entstanden ist. Die 
Geltendmachung eines weitergehenden 
Verzugsschadens auf Grundlage der ge-
setzlichen Ansprüche bleibt unberührt. Ins-
besondere sind wir berechtigt, nach dem 
fruchtlosen Ablauf einer von uns gesetzten 
angemessenen Nachfrist Schadensersatz 
statt der Lieferung zu verlangen. Unser An-
spruch auf die Lieferung ist erst ausge-
schlossen, wenn der Verkäufer den Scha-
densersatz geleistet hat. 

3. In the event of a delay in delivery, we 
shall be entitled to claim liquidated dam-
ages in the amount of 1% of the order value 
per full week up to a maximum of 5% of the 
order value. The Seller shall be entitled to 
prove that the actual damage caused to us 
by his default is lower. Any further statutory 
rights resulting from the delay shall remain 
unaffected. In particular, we shall be enti-
tled to fix a reasonable extension date, and 
to claim damages in lieu of performance if 
no delivery is effected until such extension 
date.  Our claims for specific performance 
shall remain unaffected unless the Seller 
has paid damages in full. 
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4. Auf das Ausbleiben notwendiger, von 
uns zu liefernder Unterlagen kann sich der 
Verkäufer nur berufen, wenn er die Unter-
lagen auch nach einer schriftlichen Mah-
nung nicht erhalten hat. 

4. The Seller may only plead lack of neces-
sary documents if these are to be submit-
ted by us and if he has not received such 
documents after reminding us of the sub-
mission thereof in writing.  

  
V. Beigestelltes Material V. Provision of material 
1. Sofern wir für eine Bestellung Material 
beim Verkäufer beistellen, hat der Verkäu-
fer dieses bei Anlieferung mit der Sorgfalt 
eines ordentlichen Kaufmanns auf Voll-
ständigkeit und äußerlich erkennbare Män-
gel zu untersuchen. Etwaige erkennbare 
Mängel, sonstige Beschädigungen und 
Fehlmengen sind uns unverzüglich anzu-
zeigen und zu dokumentieren. Nicht er-
kennbare Mängel sind uns unverzüglich 
nach ihrer Entdeckung anzuzeigen und zu 
dokumentieren. 

1. In case we provide material to the Seller 
within the scope of an order, the Seller 
shall inspect the material for completeness 
and externally recognisable defects upon 
delivery with the due care of a prudent 
businessman. Any recognisable defects, 
other damage and shortfalls shall be docu-
mented and reported to us immediately. 
The Seller shall document any defects that 
are not recognisable immediately after their 
discovery and shall notify us accordingly. 

2. Der Verkäufer stellt für von uns beige-
stelltes Material ausreichende und geeig-
nete Lagerflächen zur Verfügung, so dass 
das Material auch bei längerer Lagerzeit 
nicht beeinträchtigt wird. Soweit nicht an-
ders vereinbart, erhält der Verkäufer keine 
gesonderte Vergütung für die Lagerung.  

2. The Seller shall provide sufficient and 
suitable storage space for material pro-
vided by us so that the material is not im-
paired even in the event of a longer storage 
period. Unless otherwise agreed, the Seller 
shall not receive any separate remunera-
tion for storage. 

3. Von uns beigestelltes Material ist von 
anderen Waren getrennt aufzubewahren 
und äußerlich gut sichtbar als „Eigentum 
von SISS GmbH“ zu kennzeichnen. Der 
Verkäufer ist berechtigt und auf unser Ver-
langen verpflichtet, das von uns beige-
stellte Material für eigene Rechnung gegen 
Feuer, Diebstahl und Beschädigung durch 
Dritte zu versichern. 

3. Any material provided by us shall be 
stored separately from other goods and 
clearly marked as "property of SISS 
GmbH". The Seller is entitled and, at our 
request, obliged to provide insurance of the 
material provided against fire, theft and 
damage by third parties for his own ac-
count. 

4. Der Verkäufer wird uns von allen das 
beigestellte Material betreffenden Vor-
kommnissen unverzüglich unterrichten. 
Wir sind berechtigt, das beigestellte Mate-
rial selbst oder durch Dritte nach vorheriger 
Anmeldung zu den üblichen Geschäftszei-
ten zu besichtigen. 

4. The Seller shall inform us immediately of 
all incidents concerning the material pro-
vided. We are entitled to inspect the pro-
vided material ourselves or through third 
parties after prior notification during normal 
business hours. 

5. Der Verkäufer haftet für Verlust oder Be-
schädigung des beigestellten Materials, es 
sei denn, dass der Verlust oder die Be-
schädigung auf Umständen beruht, die 
durch Sorgfalt eines ordentlichen Kauf-
manns nicht abgewendet werden konnten. 

5. The Seller shall be liable for loss or dam-
age to the material provided, unless the 
loss or damage is due to circumstances, 
which could not have been prevented by 
the diligence of a prudent businessman. 

6. Der Verkäufer hat von uns beigestelltes 
Material allein zur Durchführung unserer 
jeweiligen Bestellung zu verwenden. Eine 
anderweitige Verwendung ist nicht gestat-
tet. 

6. The Seller shall use any material pro-
vided by us solely for the purpose of exe-
cuting our respective order. Any other use 
is not permitted. 
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VI. Eigentumsvorbehalt VI. Retention of title 
1. Bezüglich der Eigentumsvorbehalts-
rechte des Verkäufers gelten dessen Be-
dingungen mit der Maßgabe, dass das Ei-
gentum an der Ware mit Bezahlung dieses 
Gegenstandes auf uns übergeht und dem-
entsprechend die Erweiterungsform des so 
genannten Kontokorrentvorbehaltes nicht 
gilt. 

1. Any Seller's retention of title clause shall 
only be valid with the proviso that title to 
goods delivered shall pass to ourselves 
upon payment; we thus refuse and disclaim 
any retention of title subject to settlement 
in full of all current accounts with the Seller. 
 

2. Auf Grund des Eigentumsvorbehalts 
kann der Verkäufer die Ware nur heraus-
verlangen, wenn er vom Vertrag zurückge-
treten ist. 

2. The Seller may only claim repossession 
of the goods and thus avail himself of the 
retention of title clause if he rescinds the 
contract.  

3. Sofern wir Material beim Verkäufer bei-
stellen, behalten wir uns hieran das Eigen-
tum vor (Vorbehaltsware). Eine Verarbei-
tung oder Umbildung der Vorbehaltsware 
durch den Verkäufer erfolgt stets für uns 
als Hersteller im Sinne von § 950 BGB, 
ohne uns jedoch zu verpflichten. Wird die 
Vorbehaltsware mit anderen Waren verar-
beitet verbunden oder vermischt, so erwer-
ben wir das Miteigentum an der neuen Sa-
che im Verhältnis des Wertes der Vorbe-
haltsware (Einkaufspreis zuzüglich USt.) 
zu den anderen verarbeiteten Waren zur 
Zeit der Verarbeitung. Erlischt unser Eigen-
tum durch Verbindung oder Vermischung, 
so überträgt uns der Verkäufer bereits jetzt 
die ihm zustehenden Eigentumsrechte an 
dem neuen Bestand oder der Sache im 
Umfang des Rechnungswertes der Vorbe-
haltsware und verwahrt sie unentgeltlich 
für uns. Unsere Miteigentumsrechte gelten 
als Vorbehaltsware. 

3. In case we provide material to the Seller, 
we shall retain title thereto (reserved 
goods). Any processing or transformation 
of the reserved goods shall be carried out 
on our behalf as manufacturer within the 
meaning of sec. 950 of the German Civil 
Code (BGB), however without committing 
us in any way. If the reserved goods are 
processed or combined with other goods, 
we shall acquire co-ownership of the new 
item in the ratio of the value of the reserved 
goods (purchase price plus VAT) to the 
other processed goods at the time of pro-
cessing. As our ownership might lapse as 
a result of such combining or mixing, the 
Seller hereby agrees to transfer to us the 
ownership rights to which he is entitled in 
the new item to the extent of the invoice 
value of the reserved goods and shall store 
them for us in safe conditions and free of 
charge. Our co-ownership rights shall be 
deemed reserved goods. 

4. Soweit die uns gemäß vorstehender Ziff. 
3 zustehenden Sicherungsrechte den Ein-
kaufspreis aller unserer noch nicht bezahl-
ten Vorbehaltswaren um mehr als 20 % 
übersteigen, sind wir auf Verlangen des 
Verkäufers zur Freigabe der Sicherungs-
rechte nach unserer Wahl verpflichtet. 

4. At the Seller's request, we shall release, 
at our discretion, any securities according 
to clause VI/3 above, insofar as their value 
exceeds the purchase price of all reserved 
goods to be secured by more than 20 %. 

  
VII. Ausführung der Lieferungen und 
Gefahrübergang 

VII. Performance of Deliveries and Pass-
ing of Risk 

1. Der Verkäufer trägt die Gefahr des zufäl-
ligen Untergangs und der zufälligen Ver-
schlechterung, auch bei „franko“- und „frei 
Haus“-Lieferungen, bis zur Übergabe der 
Ware am Bestimmungsort. 

1. The Seller bears the risk of accidental 
loss and damage to goods until delivery at 
the agreed upon delivery site, even if "de-
livery/carriage paid" or "in store" deliveries 
have been agreed upon. 

2. Teillieferungen bedürfen unserer Zu-
stimmung. 

2. Partial deliveries shall at all times require 
our prior consent. 

3. Mehr- oder Minderlieferungen sind nur 
im handelsüblichen Rahmen gestattet. 

3. Short shipments or increased deliveries 
are only accepted in as far as customary 
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under trade usage. 
4. Verpackungskosten trägt der Verkäufer, 
falls nicht etwas anderes in Textform ver-
einbart wurde. Tragen wir im Einzelfall die 
Kosten der Verpackung, so ist uns diese 
billigst zu berechnen. Die Rücknahme-
pflichten richten sich nach dem Verpa-
ckungsgesetz mit der Maßgabe, dass die 
Rücknahme stets an unserem Sitz erfolgt. 
Die Kosten für den Rücktransport und die 
Entsorgung der Verpackung trägt in jedem 
Fall der Verkäufer. 
 

4. Any packaging costs shall be borne by 
the Seller, unless otherwise agreed upon in 
text form. If packaging costs are to be 
borne by ourselves, such costs shall not 
exceed the cheapest available price.  Any 
obligation to return packaging material 
shall be governed by the German Packag-
ing Act (“Verpackungsgesetz”), it being un-
derstood that the return shall always take 
place at our registered office, unless other-
wise agreed. The costs for the return 
transport and the disposal of the packaging 
shall in any case be borne by the Seller. 

  
VIII. Erklärungen über Ursprungseigen-
schaft 

VIII. Declaration of Origin 
 

1. Auf unser Verlangen stellt uns der Ver-
käufer eine Lieferantenerklärung über den 
präferenziellen Ursprung der Ware zur Ver-
fügung. 

1. Upon our request, the Seller provides us 
with a supplier’s declaration on the prefer-
ential origin of the goods.  

2. Für den Fall, dass der Verkäufer Erklä-
rungen über die präferenzielle oder nicht-
präferenzielle Ursprungseigenschaft der 
verkauften Ware abgibt, gilt folgendes:  

2. If the Seller makes representations on 
the preferential or non-preferential origin of 
goods sold, the following special rules shall 
apply:  

a) Der Verkäufer verpflichtet sich, die 
Überprüfung von Ursprungsnachwei-
sen durch die Zollverwaltung zu ermög-
lichen und sowohl die dazu notwendi-
gen Auskünfte zu erteilen als auch 
eventuell erforderliche Bestätigungen 
beizubringen. 

a) The Seller hereby undertakes to do 
each and every act and take or direct such 
further steps and measures as may be re-
quired for the ascertainment of certificates 
of origin by customs and excise agencies, 
and to give all pertinent information and 
submit any declaration in connection there-
with as may be required by such agencies. 

b) Der Verkäufer ist verpflichtet, den 
Schaden zu ersetzen, der dadurch ent-
steht, der erklärte Ursprung infolge feh-
lerhafter Bescheinigung oder fehlender 
Nachprüfungsmöglichkeit von der zu-
ständigen Behörde nicht anerkannt 
wird, es sei denn er hat diese Folgen 
nicht zu vertreten. 

b) Unless the Seller bears no fault of his 
own or other liability for third parties or 
chance, he shall make us whole for any 
and all damages incurred as a result of in-
correct certification of origin or lack of as-
certainability resulting in non-acceptance 
of declaration of origin by the competent 
agency.  

  
IX. Haftung für Mängel IX. Liability for Defects 
1. Der Verkäufer hat uns die Ware frei von 
Sach- und Rechtsmängeln zu verschaffen.  

1. The Seller shall deliver goods to us free 
of defects in quality or title. 
 

2. Die Ware wird bei uns nach Eingang in 
dem uns zumutbaren und uns technisch 
möglichen Umfang auf Qualität und Voll-
ständigkeit geprüft. Als zumutbar im Rah-
men der Eingangsprüfung gelten mangels 
konkreter Anhaltspunkte für eine Mangel-
haftigkeit nur Untersuchungen der äuße-

2. Upon receipt, we shall inspect the goods 
delivered to the extent which may be rea-
sonably expected and which is technically 
practicable in order to ascertain quality and 
completeness. For lack of concrete refer-
ence points for defectiveness, only exami-
nations of the external condition – visible to 
the unaided eye – are considered to be 
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ren, mit bloßem Auge erkennbaren Be-
schaffenheit, dagegen nicht Untersuchun-
gen der inneren Beschaffenheit der Ware.  
Mängelanzeigen sind rechtzeitig, wenn sie 
innerhalb von acht Arbeitstagen bei dem 
Verkäufer per Brief, Telefax, E-Mail oder 
telefonisch eingehen. Die Frist für die Män-
gelanzeige beginnt mit dem Zeitpunkt, an 
dem wir - oder im Fall des Streckenge-
schäfts unsere Abnehmer - den Mangel 
festgestellt haben oder hätten feststellen 
müssen. 

reasonable, not examinations of the inner 
condition of the goods. Notice of defects 
shall be deemed timely if received by the 
Seller within eight working days by letter, 
telefax, email, or telephone.  The period of 
notice for defects shall run from such mo-
ment in time in which we, or, in the event of 
chain-of-delivery business, our customers, 
have actually ascertained the defect or 
could reasonably have ascertained the de-
fect. 

3. Hat die Ware einen Sachmangel, so ste-
hen uns die gesetzlichen Rechte nach un-
serer Wahl zu. Zu den zum Zwecke der 
Nacherfüllung erforderlichen Aufwendun-
gen zählen auch die Aufwendungen unse-
res Abnehmers. Zu den vom Verkäufer 
nach § 439 Abs. 2 BGB zu erstattenden 
Nacherfüllungskosten zählen auch die 
Kosten zum Auffinden des Mangels sowie 
Sortierkosten. 

3. If goods present defects in quality, we 
shall be entitled to avail ourselves of any 
right or remedy available under applicable 
law, in our sole discretion.  Any of our cus-
tomer's expenses shall also be deemed ex-
penses required for successive perfor-
mance ("Nacherfüllung"). The Seller shall 
have to refund any of our incurred costs of 
subsequent performance (Sec. 439 para. 2 
of the German Civil Code), including costs 
for finding the defect and sorting costs. 

4. Unsere Mängelansprüche verjähren 36 
Monate nach Gefahrübergang. Die Män-
gelhaftung des Verkäufers endet in jedem 
Fall zehn Jahre nach Ablieferung der 
Ware. Diese Fristen gelten nicht, sofern 
unsere Ansprüche auf Tatsachen beruhen, 
die der Verkäufer kannte oder über die er 
nicht in Unkenntnis hat sein können und 
die er uns nicht offenbart hat. 

4. Our claims of defects shall be time-
barred after 36 month of the passage of 
risk.  The Seller's liability shall in no event 
end any later than ten years after delivery 
of the goods.  The foregoing shall not apply 
if our claims are based on facts or circum-
stances not disclosed to us yet actually 
known to the Seller, or which the Seller 
could not reasonably have ignored. 

5. Der Verkäufer tritt uns bereits jetzt - er-
füllungshalber - alle Ansprüche ab, die ihm 
gegen seine Vorlieferanten aus Anlass und 
im Zusammenhang mit der Lieferung man-
gelhafter Waren oder solcher Waren zu-
stehen, denen zugesicherte Eigenschaften 
fehlen. Er wird uns zur Geltendmachung 
solcher Ansprüche sämtliche hierfür erfor-
derlichen Unterlagen aushändigen. 

5. The Seller herewith assigns to us any 
and all claims as he may have against his 
suppliers as a result of defective goods or 
lack of guaranteed qualities, in lieu of per-
formance.  He shall provide us with such 
documentation as may be required to en-
force such claims.   
 

  
X. Erfüllungsort, Gerichtsstand, anzu-
wendendes Recht, maßgebende Fas-
sung 

X. Place of Performance, Venue, Choice 
of Law, applicable version 

1. Erfüllungsort für alle Lieferungen ist der 
Sitz unserer Gesellschaft. Erfüllungsort für 
alle Zahlungen ist der Sitz unserer Gesell-
schaft. Gerichtsstand ist das Amtsgericht 
Horb / das Landgericht Rottweil. Wir kön-
nen den Verkäufer auch an seinem Ge-
richtsstand verklagen. 

1. Our headquarters shall be deemed place 
of performance for any and all deliveries.  
Place of performance for payments shall 
be our company headquarters.  The Horb 
local court (Amtsgericht), or, as the case 
may be, the Rottweil district court 
(Landgericht) shall have nonexclusive ju-
risdiction on any dispute arising out of or in 
connection with this contract, including any 
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question regarding its existence, validity or 
termination.  We may at all times also file 
suit against the Seller at the courts sitting 
in his district, in our sole discretion. 

2. Für alle Rechtsbeziehungen zwischen 
uns und dem Verkäufer gilt das Recht der 
Bundesrepublik Deutschland unter Ein-
schluss des UN-Kaufrechts (CISG). 

2. The legal relationships between the 
Seller and ourselves shall be governed in 
their entirety by the substantive laws of the 
Federal Republic of Germany, including 
the provisions of the United Nations Con-
vention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG). 

3. In Zweifelsfällen ist die deutsche Fas-
sung dieser Allgemeinen Einkaufsbedin-
gungen maßgebend. 

3. In cases of doubt, the German version of 
these General Conditions of Purchase 
shall prevail. 

 


